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MOJEJII CJIOBOTBOPY IOPUINYHUX TEPMIHIB BPUTAHCBKOI'O BAPIAHTY AHFJIIFI?I;KOi
MOBH (HA IMTPUKJIAAI CYIOBHUX PIIIEHBb BEPXOBHOTI'O CYAY BEJIMKOBPUTAHII)

Y emammi oemanvro posensinymo ciosomeiphi mooeini xapakmepHi 0Jisi MOGU NPAsa Ha NPUKIadi cyoosux piuieHs Bep-
X06H020 cydy Benuxobpumanii. [Ipoananizoeano maki cnocobu ciosomeopy, Ak agixkcayis (abo mooughikayis), ymeopenms
MEPMIHONIOZIMHUX COBOCNOIYYEHb, YMBOPEHHS abpesiamyp, KOHepcis, ma iH. Takodc 3a3Hauarmscs cmamucmuyti OaHi
CIMOCOBHO HAUDIILUL NOUUPEHUX CROCODI8 CL0B0MEOPY HA OCHOBI MAMEPIANi8 CYOO8UX PilleHb.

Knrouosi cnosa: crosomsip, opuouunutl mepMmin, Kongepcis, agixcayis, abpesiamypa, noJiKOMNOHEHMHA CIMPYKMypd,
CUHOHIMIS, OMOHIMIAL.

THE WORD-FORMATION MODELS OF BRITISH ENGLISH LEGAL TERMS (ON THE EXAMPLE OF THE UK
SUPREME COURT JUDGMENTS)

The article deals with the word-formation models of legal terms on the basis of the UK Supreme Court judgments. The
word-formation models as for affixation (modification), formation of terminological word-combinations, abbreviations, con-
version, etc. have been analyzed. Statistical data regarding the mostly used word-formation models on the basis of judgments
has been presented. The existence of Legal English terminology is impossible without certain poly-semantic, homonymic,
synonymic, antonymic, and hyponymy correlations within the terminological field. Thus, the research includes 710 termino-
logical units analyzed. According to word-formation classification, it has become possible to observe that the most popular
model of legal terms formation is affixation (32%). According to the frequency analysis based on word-formation techniques,
the conversion model usage is 22% whereas terminological word combinations are 30%, abbreviation — 10%, and the least
frequency may be observed in the model of borrowings from the other systems — 8%. Therefore, formation of legal vocabulary
in the language system undergoes the influence of external and internal linguistic factors, particularly specific social and
historical circumstances. The level of terminological system of legal language depends on the experience obtained by the state
within legal regulation of public relations, legalization, depth of academic legal research, and the measures of systemization
and lexicographical description of legal terminology units.

Key words: word-formation, legal term, conversion, affixation, abbreviation, poly-component structure, synonyny, homonymy.

MOJEJIH CI0BOOKPA30BAHHUA IOPHHYECKHX TEPMHUHOB EPUTAHCKOI O BAPHAHTA AHIJIHH-
CKOI'O A3bIKA (HA IIPHMEPE CYAEBHbBIX PEILIEHHH BEPXOBHOI'O CY/IA BEJTHKOEPUTAHHH)

B cmamve paccmampusaromes ciosoobpazosamenviivle Mooeau, xapakmepuie 0Jis I0pUOUYECKO20 AH2IUICKO20 HA NPU-
Mepe cyoebubix pewenull Bepxosnoeo Cyda Benuxobpumanuu. Ananusupyromes maxkue cnocobwl cio8000pasosarus, Kax
agpuxcayus (uru mooupuxayus), 06pazosanie MEPMUHOIOSUYECKUX CIOBOCOYEMAaHUlL, Gopmuposanue abopesuamyp, KoH-
eepcust, u Op. Taxoice nagedenvl cmamucmuyeckue Oannble o Hauboaee pacnpoCMpPaHeHHbIX Cnocobax cio6o0Opa306anus Ha
OCHOBEe MAMEpUanos cy0eOHbIx peuleHul.

Knrouesvie cnosa: cnosoobpasosanue, wopuouteckuil mepmuH, KoHeepcus, apgurcayus, abopesuamypa, noiukomMno-
HEeHMHAs CMPYKMYypd, CUHOHUMUSL, OMOHUMUSL.

IMocranoBka mpodJaemu. [Iponec TepmiHOIOTIYHOT HOMIHAIIT Y TaTy3i IIpaBa nepegdadae BUBUCHHS TPHOX ii ACMEKTiB: CIJIO-
BOTBIpHOI (adikcaris, CIIOBOCKIIQIaHHs, KOHBEPCis Ta adpeBiallis), CHHTAaKCHYHOI Ta ceMaHTHYHOI. CEeMaHTHYHUI CIOBOTBIp y
TepMiHOJIOTIT paBa nepeadadae po3BUTOK CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH Ti€l ISKCHYHOT OIMHULLI, SIKa BXKE ICHY€ B aHIIIIHCBKil MOBI, y
HanpsMKy clieriamizanii. [cHyBaHHS aHIIIIICEKOT IOPUITYHOT TePMiHOJIOT T, SIK 1 OyAb-5IKOT 1HIIOT JIGKCHYIHOT IiICHCTEMH MOBH, €
HEMOXKJIIBHM 332 YMOBH BiJICYTHOCTI BCEPEIMHI TEPMiHOJIOTIYHOTO TIOJIS IEBHUX MOJTICEMaHTUYHUX, OMOHIMIYHIX, CHHOHIMIYHHX,
AQHTOHIMIYHHUX Ta TiNepo-TiMOHIMIYHUX BiIHOIIEHb [6]. 3aKOHOMIPHOCTI Ta 0COONMBOCTI yTBOPEHHSI HOBUX JIGKCHYHUX OJHHUILIb
BCTAHOBJIIOIOTECS B IIPOLECI CIIOBOTBIPHOTO aHAI3Y, SIKHI IIOKa3ye MPOIeC BAHUKHEHHSI HOMIHATHBHI OJJUHUIII B MEXXaX KOHKPET-
HO{ TepMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH.

Orasiag ocTaHHixX JocaixkeHb i my6uikaniii. BuBueHHs ropuaudaHoi TepMiHOJIOTT, ClIOCO0IB 11 yTBOPEHHS MpeCTaBiIeH] y
poboTax psy MOCHITHUKIB, 30KpeMa, BiImoBiqHo 10 kinacu¢ikanii P. Bomaka, TepMiHE yTBOPIOIOTBCS II’ITbMa OCHOBHHMH CIIO-
co0aMu, TaKUMH SIK HAJaHHS HasIBHAM CJIOBaM HOBUX 3HaueHb, MOAM(iKaIis (To0y10Ba MOXiJHUX TEPMIHIB 32 TOTIOMOTOIO ACPH-
BaTUBHUX aiKCiB), yTBOPEHHs abpeBiaTyp, CKJIQJIaHHS OCHOB TEPMIHOEJIEMEHTIB, YTBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONIYUYECHb
[9]. I. M. KoGo3eBa cTBepuKYy€, 110 KOHBEPCis — IIe TUII CIIOBOTBOPY, KOJIM HOBOYTBOPEHE CIOBO HaOyBa€ BIIMIHHUX IApaanurM Ta
CHHTaKCHYHMX (YHKIIH 1O BiTHOIIEHHIO 10 OPHUTiHAIBHOTO caoBa. CydacHa aHIIIIHChKA IOPUANYHA TEPMIHOJIOTIS BMIIIy€ BETHKY
KIJIBKICTh TEPMIHIB, SIKi yTBOPEHI BiJITOBIJIHO 0 HOPM KOHBEpCii Ta MalOTh HU3KY CIIOBOTBIpHHUX Mozeneit [4]. I. Xaiiki 3a3Hauqae,
0 KUIBKICTh TEPMiHIB-CIIOBOCHOIYUYEHB Y JOCTIIKEHOMY KOPITyCl aHTTIHCHKOT IOPHAMIHOI TepMiHOJIOTiT y 2,5 pa3n mepeBuILye
KUTBKICTh OJZHOCTIBHUX TePMiHiB. DIKCYyeThCS HASBHICTh BEJIUKOI KITBKOCTI IOPUIMYHHMX TEPMiHIB 3 aOCTPAaKTHUM 3HAUYECHHSIM
OS] 3 ICHYBAHHSM IOHATH 3 KOHKPETHUM 3HAYE€HHSIM, TOOTO TEPMIHIB, SIKi 32 CBOIM 3MIiCTOM CITiBBITHOCSATBCS 3 KOHKPETHUMH
MIPaBOBUMHU cy0’exTamu Ta 00’ exTamu [7]. Came TOMy, MOMIUPEHOIO MOJICILTIO CIIOBOTBOPY € YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIIHUX CIIOBO-
CTONy4YeHb. AHTJIIIICbKA IOpUANYHA TEPMIHOJIOTIA HAJIUy€ Y CBOIH iepapXii HU3KY TEPMiHIB, SIKi 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO € 1BO- a00
MOJTIKOMIIOHEHTHUMH. KpiM TOro, criocoOu CI0BOTBOPY TEPMiHOJIOTIYHUX OJJMHUIb AETaJbHO BUBYAIOTHCS TAKUMHU YKPATHCHKUMHU
HayKoBIUIMH K A. O. Xynouiii, }O. A. Xirykrenko, H. M. PaeBcbka Ta iH.

3aBaaHHs Ta MaTepiaJ qocaixkenns. CTaTTd Ma€ Ha METi aHaJTi3 MOJIENIEH CIIOBOTBOPY IOPUIMYHHUX TEPMiHIB OPUTAHCHKOTO
BapiaHTy aHMIilcbkoi MOBH. MarepiajoM JOCIiDKEHHsI CIyrye BUOipKa IOPHIMYHUX TEPMIHIB i3 CyI0BHX pilieHb BepxoBHOro
cyny Bemuxobpuranii (2011-2015 pp.), sika Hanigye 710 TepMiHOIOTIYHUX OAWHHITH Ta CIIOBOCTIONYIEHb.

Bukiaja ocHOBHOIro MaTepiajy aoc/ifkeHHsl. Pe3ynbTaTi HaIoro JOCiKEHHs CBiI4aTh NPO Te, 10 OAHUM i3 HalOLIbII
NPOAYKTHBHHX Ta HAHOLIBII MOMINPEHNX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY Y aHIIIIICHKiil MOBI € adikcaris. Llelt metos nependavae 1o jaBan-
Hs ipeikciB Ta Cy(DiKCiB 10 OCHOBH HOMIHATHBHOT OJJMHUIII. Y aHaJII30BaHUX HAMH CYIOBHX PIICHHSIX 0yJI0 BHOKPEMIICHO HU3KY
IOPUANYHUX TEPMiHIB, YTBOPEHUX 3a JOMIOMOT0I0 aiKcalbHOro Croco0y CIOBOTBOPY.

a) AdikcanbHuil crocid cII0BOTBOPY 13 cygircom —fully:

1Its purpose was todetermine the conditions under which third country nationals, i.e. not citizens ofthe EU, who were residing
lawfully in an EU state could, by sponsorship, secure entry to it for their spouses and other family members [10].

0) AdikcanbHuii crocid cIOBOTBOPY 13 mpedikcoM —co:

The police found the defendants polite and co-operative except in refusing to free themselves [10].
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B) AdikcanbHuii cnocid cnoBoTBOpY i3 cydikcom —ism:

In these proceedings there has been no debate about the validity of these criticisms [10].

r) AdikcanpHuii criocid cI0BOTBOpY i3 cydikcom —ment:

In para 66 to para 68 of their judgment the majority stressed that the suggested obligation of the state was a positive one [10].

1) AdikcanbHuii crocid cIoBOTBOPY i3 mpedikcom —dis:

1 agree that the Secretary of State has infringed the article 8 rights of the parties to each of the marriages with which we are
concerned and that these appeals should therefore be dismissed [10].

e) AdikcanbHuii croci6 ci1oBoTBOPY i3 mpedikcom under:

1t is within this question that an assessment of the amendment’s proportionality must be undertaken [10)].

€) AdikcanbHUH crocid CIOBOTBOPY 13 cypikcom —ity:

But we expressly recognised the need to accord «appropriate weight to the judgment of a person with responsibility for a given
subject matter and access to special sources of knowledge and advicey [10].

K) AdikcanbHUH crtoci0 cI0BOTBOPY 13 cydikcom —ant:

1t is now an established principle ofour law that the Convention should not be interpreted and applied more generously in
Sfavour of an applicant than the Strasbourg jurisprudence clearly warrants [10].

3) AdikcanpHui crnocid cioBOTBOPY 13 mpedikcoM —un:

1t declared that her application of the rule so as to refuse marriage visas to the two effective respondents was unlawful as being
in breach of their rights under article 8 of the European Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms 1950 [10].

Mu MOXXEeMO TIepeKOHATHCS, 10 adikcaabHUI CIIOCiO CIOBOTBOPY € HA3BUYAWHO NPOIYKTHBHUM.

Takox y cynoBux pimenHsx BepxoBHoro cyny BenukoOpuranii MojkHa 3yCTpiTH Takuii CIlociO CIIOBOTBOPY, SIK KOHBEPCIs.
Haii0ip1n B)XHBAaHUMHU MOJICTISIMH € TIepeXif] IMCHHHKA JI0 PO3PSAY A1€CIiB, MPUKMETHUKA 0 PO3PsIy IMEHHHUKIB, Ta iH. HaBexemo
JeKiTbKa MPHUKIIaIiB:

HN—->V

In effect pursuant to supplementary orders made by the Court of Appeal the Secretary of State has now granted marriage visas
to each of the two respondents [10]. Y naHoMy npukiaji IOPUIXIHAN TEPMiH «grant», KU 3a3BUYail BYKUBABCS SIK IMEHHHK, T1e-
PEHILIOB 10 PO3psiLy AI€CIIB Ta O3HAYAIOUHN «IABATH, 103BOISTH» [1].

2)Adj — N

The October 2008 Report from the Commission to the European Parliament and the Council on the application of that Directive
stated in respect of article 4(5) [10]. BunineHnuit npukiag IeMOHCTpPYE, SK IPUKMETHUK MEPEXOUTH 0 O3PSIy IMCHHHUKIB Ta Ha-
OyBae TpaJuIiHHUX oMY (QYHKITIH.

3) N — Adj

He also had a long-standing prerogative power to halt any prosecution in a court of record by entering a nolle prosequi, of
which, in modern times, he makes rare use, indeed usually only when he considers that the defendant is unfit to plead [10]. Y upomy
peUCHHI IEMOHCTPYETHCSI ePeXi/] IMEHHHKa «prerogative» 10 po3psiay mpukMeTHuKa [3].

4)Adj -V

The police found the defendants polite and co-operative except in refusing to free themselves [10]. Y HaBeneHOMY ITPUKITaIi MU
MOXEMO MMO0AYHTH, SIK IPUKMETHHUK «freey mepexouTh 10 po3psiay AieciiB.

5)V—-N

The intention of the section is plainly to add the sanction of the criminal law

to a trespass where, in addition to the defendant invading the property of someone

else where he is not entitled to be, he there disrupts an activity which the occupant

is entitled to pursue [10]. JlaHuii mpuKIag HAM TOKAa3ye, SIK TIECTOBO «trespass» HaOyBae 3HAUCHHS IMEHHHKA.

V cynoBux pimeHnsx BepxoBHoro cyay BenukoOpuraHii 10CHTb HOLIMPEHOIO € TEHJICHLIS 10 YTBOPECHHS IOPUIMYHUX TEPMi-
HIB-CIIOBOCIIONYYCHB. [ife imprisonment, criminal liability, preliminary statement. HaBenemo OLTbIN JeTaIbHI MPUKIIAIH:

... [TpocTe CIOBOCHOIYYCHHS:

Secondly, the legitimate aim advanced for the blanket prohibition in Baiaiwas the combating of marriages of convenience, ie
marriages designed to defeat immigration control [10]. HaBeneHuii npukiiaa BKIIOYAE B ceO¢ HOMIHATHBHY OJUHHINIO, KA I10-
3HaYa€ «3aKOHHY METY» Ta CKIAJAEThCs 13 [BOX cimiB Adj + N, 110 BiIHOCUTBH JaHE CIOBOCIOIYYEHHS 10 po3psiay mpoctux [1].

2) CkiagHe CIIOBOCIIONTYyYEeHHS:

On 13 June 2008 the Home Affairs Select Committee of the House of Commons published a report entitled « Domestic Violence,
Forced Marriage and ‘Honour’-Based Violence» [10]. Jlane cioBoCnONydeHHS K CKJIQJIHUM, OCKITBKH CTBOPEHE 13 TPHOX OKpe-
MHX JISKCHUYHHUX OJMHHIb Ta Bianosinae ¢popmysmi N +Participle + N.

B anruiiicekiil ropuandHiil TEpPMIHOJIOTIT € JOCHTH MOMIUPEHUMH 1 CKJIAHIII MOJEINI TepMiHIB-CIOBOCIIONYYEHb, 1 3HAYHA
KIUTBKICTh 0araTOKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCHOIYYEHb TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy BUHHUKAE y 3B 53Ky 3 THUM, IO MPaBOBa TepMi-
HOJIOTiS — L€ MepelliK He TUIbKM OCHOBHUX TIOHSTB, aJie i BiIHOIIEHb MK HUMH. TaKuM YMHOM, MH MOKEMO BUOKPEMUTH HU3KY
MOJTIKOMIIOHEHTHHUX CJIOBOCIIOIYYEeHb Y CyJJOBUX pimeHHsX BepxosHoro cyny Bemmko6puranii. HaBenemo Jiekinbka 3 HUX:

It is a comment coupled with an allegation of unspecified conduct upon which the comment is based [10]. [lana mosni xomrio-
HEHTHA CTPYKTYpPa CKJIAJIA€ThCA i3 YOTHPHOX JICKCHYHUX OJMHMIIb Ta yTBOpeHa 3a Mozeuto N +Pr +Participle +N.

The exceptional compassionate circumstances which the first respondent had pressed unavailingly on the Secretary of State
related in particular to the position of his wife [10]. Buxons4u i3 CTpYKTypH 1€l HOTIKOMIIOHEHTHOT CIIOJTYKH, 1l MOKHA 3aIIHCATH
3a mozemnio Adj + Adj + N.

JlocuTh NOMMPEHNM CII0CO00M CIIOBOTBOPY € YTBOPEHHs abpeBiaTyp. Bigomo, mo abpesiamist sIK JOCHTH MOMIUPEHNUIT CIIOCiO
CJIOBOTBOPY Y aHTIIICHKIN MOBI mependadae yTBOPEHHs OiIbII KOPOTKUX HOMIHATUBHHUX OJWHHIE Y TOPIBHSAHHI 13 BHXIIHUMH
MOJICTISIMHU CJTiB (3a3BHYAiA, JTUIIIC MEPIIT JITEPU CITiB).

OckiIbKY aHATI30BaHI CYIOBI pillleHHS € pimreHHsIMH BepxoBHoro cyny BenmkoOpuranii, o kepyeTbes 0e31149i0 MKHApO/I-
HUX HOPMaTHBHO-TIPABOBUX aKTiB Ta 3aKOHIB, a0peBiallisl € MOIMyJSPHOI0 MOAECIUIIO cI0BOTBOpPY. [locTiitHO 3ycTpiuaroThes Taki
abpesiarypu, sik: LLP (Limited Liability Partnership), CA (Court of Appeal), WLR (Weekly Law Reports), 4C (Appeal Cases), OB
(Queen’s Bench), UKHL (United Kingdom House of Lords), EWCA (England and Wales Court of Appeal), ER (Evidence Rules),
EAT (Employment Appeal Tribunal), FMU (Forced Marriage Unit) ta in. [10].

More modern authorities have leant against such conceptual debates (see, for example, Lord Hoffmann, in Moyna v Secretary
of State for Work and Pensions[2003] UKHL 44, [2003] 1 WLR 1929, paras 25-27) [10]. Bunineni ckopo4eHHs BiINOBiTaIOTh
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anaBiTHAM abpeBiaTypam, TOOTO THM, SIKi B1IOOpaKalOTh EPILi JITEPH CIiB Ta BiAMOBITHO YUTaOThCs. Taki abpeBiaTypu XaiiMc
IlIe Ha3MBAa€ iHIliaJbHUMU abpeBiaTypamMm», 10 CKIIaay sIKMX 000B’SI3KOBO BXOASATH II0YaTKOBI OYKBH CJIiB CKOPOYYBAHOIO CIIOBO-
CHOJy4YeHHs [§].

T'oBopsiuM TPO CIOBOTBIp AHTIIMCHKOT IOPUANYHOI TEPMIHOJIOT], HE MOKHA HE 3TaJaTH Mpo sABUIIe cHHOHIMII. [IpuitHaTo
BBa)KaTH, 1[0 B TCPMIHOJIOTIT MOXE ICHYBAaTH TLIbKKA a0COJIFOTHA CHHOHIMIsS. OHUM 3 JKEpeN CHHOHIMIT B TOCIIKEHIH aHTII0-
MOBHIH IOpHIMYHII TepMIiHOJIOTi BUSABICHO eB()eMi3Mu, sIKi CIIOCTEPIraloThesl y cepi CIIOBOTBOPY TEPMIHIB 31 3HAYSHHSIM 3JI0-
uuny (killing — deprivation of life), abo y BUIaaKy, KOJIX OJHE 3 CIIiB YHUKAJIH 3 JaBHIX YaciB, HAPUKIA, death penalty — capital
punishment, capital case, capital offence, capital sentence [10].

o >k cTrocyeThCa aHTOHIMII B IOPUIMYHINA TEPMIHOJIOTII, TO 3 YIEBHEHICTIO MOXKHA CKa3aTH, L0 BOHA JJOCHTh OOMEXEeHa 1
Haifuacrimre noB’s3aHa 3 MPOTUCTABICHHSIM 3aKOHHOTO 1 HE3aKOHHOTO, 1110 CTAHOBHUTH NPABOBY CEMaHTHYHY yHiBepcamiil (legal —
illegal, legality — lawlessness).

Amnrtificbka IOpHANYHA TePMIHOJIOTIS XapaKTepH3y€eThCsl CTAOLIBHICTIO Ta CHCTEMHICTIO, 1[0 € XapaKTePHUM ISl MOBH TIpaBa
Ppi3HUX KpaiH, 1 3a0e3meuyeTbest 0e31194i0 Coco0iB CIOBOTBOPY, TaKUX fAK: adikcalis, abpesiaris, nepexia OAWHHIb, YTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHHX CIIOBOCIIONYYCHb, KOHBEPCIs, OKa3i0HAII3MH, Ta iH.

BucnoBku Ta nepcnexktusn. Omxe, Hamu Oyiio npoananizoBaHo 710 TepMiHONOTIYHUX OAWHMIL MOBH IIpaBa. BigmoigHo
1o kinacuikamii 3a cmocodamu CIOBOTBOPY MOXKHA MPOCIIIKYBATH, 10 HAWNMOUIMPEHIIIO MOJEIUTIO € YTBOPEHHS IOPUANIHUX
TepMiHiB aiKcaTbHUM CIIOCOOO0M, 110 CTAHOBUTH 32% (227 oMHULE). AHAJI3 YaCTOTH BKHBAHHS TEPMIHIB i3 PI3HIMH MOJEIISIMU
CIIOBOTBOPY IOKa3aB, III0 MOJIeTb KOHBEPCii cTaHOBUTE 22% (156 oaMHUIG), yTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHONTydYeHb — 30%
(213 opunnup), adbpesiamis — 10% (71 oguHuUL), Ta MOJENIB 3aMIO3UYCHHS 13 1HIINX CUCTEM CTaHOBUTH 8% (43 oauHuUI).

Takum yuHOM, HOPMYBaHHS FOPUINYHOTO CIIOBHUKA B CHCTEMI MOBH Bi10YyBA€ThCS I1i/] BILTHBOM 30BHIIIHIX 1 BHYTPIllTHHOMOB-
HUX (paKTOPiB, 30KpeMa KOHKPETHHUX CYCIIJIbHO-ICTOPUYHIX YMOB. PiBeHb PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEMH IIpaBa 3aJeKHUTh Bil HAKO-
MUYEHOTO JIeP>KaBOIO IOCBIy MPABOBOTO BPETYJIIOBAHHS CyCIUIBHUX BITHOCHH, 3aKOHOTBOPYOCTI 1 MPaBO3aCTOCYBaHHS, TNTHOMHU
HayKOBOT'O BUBYEHHSI IPABOBUX SIBUIL 1 KATEropiil, 3aX0/iB 100 YIIOPSIKYBaHHS, CHCTEMaTH3aLlil Ta JEeKCUKOTpadiuHOTO OIHCY
FOPUIMYHUX TEPMiHOJOTTYHUX OJUHHUIIB.
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Hayionanvruii papmayesmuunuil ynieepcumem, m. Xapxie
CJIOBECHI CEMAHTHUYHI OHO3I/IHII B CUCTEMI TAPAJIUTMATUYHUX BI/ITHOIIEHb

YV emammi uoemvcs npo crosechi cemanmuuni onosuyii, wo 6 Mexncax napaoueMamuyHux 6iOHOUEHb PearizyiombCs
5K ONO3UYIL MOMONCHOCMI, NPUBAMUBHOCT, eKGINOIEHMHOCHI Ma Ou3 TOHKYIL | OCMaoms MIHIMATbHUMU Y2PYRYEAHHAMU
JeKCUKO-CEMAHMU4H020 pins mogu. Cloeecha cemanmuina onosuyis momodlCHOCI BUAGIAE cebe 8 napax a6COIOMHUX
CUHOHIMIB Ma NeKCUYHUX 0YO1emis; NPUSAMUSHICIb PeanizyemMbCsl 3-NOMINC [0e02papiuHux ma CmuiicmuyHuUx CUHOHIMIB, 3a
HAsIBHOCMI Y NAPAX CeManmem iNOHIMIYHUX MA NAPMUMUGHUX GIOHOULEHb, eKEINONCHIMHI CeMANMUYHI ONo3uyii npocmedicy-
H0MbCs 8 AHMOHIMIUHUX MA NAPOHIMIUHUX NAPAX JIEKCeM, YaCMKO80 8 MexHcax 10e02pahiuHoi CUHOHIMII.

Kniouogi cnosa: ciosecna cemanmuyna onosuyis, GIOHOWIEHHS MOMOICHOCHI, NPUBAMUBHOCMI, eKGINOIeHNMHOCMI,
Ou3 10HKYII; 1eKCUKO-CEMAHMUYHUL PIBeHb MOBU, JIEKCUKO-CEMAHMUYHA NApaousma.

VERBAL SEMANTIC OPPOSITIONS IN THE SYSTEM OF PARADIGMATIC RELATIONS

The article deals with verbal semantic oppositions that within paradigmatic relations are implemented as identity opposi-
tions, privatives, equipollency and disjunctions appearing as minimal groups of lexical-semantic level of language. Verbal
semantic identity opposition is revealed in pairs of absolute synonyms or lexical doublets, privatively is observed among
ideographic and stylistic synonyms if there are of hyponymic and partitive relations in the pairs of semantemes; equipolent
semantic oppositions are realized in antonymic and paronymic pairs of lexemes partially within ideographic synonymy, the
opposition disjunction most likely stands out theoretically or is observed among homonyms, deprived of semantic proximity.

A pair of words containing the similar as well as distinctive components in the structure of their lexical meaning is considered
a verbal opposition. We refer only to semantic oppositions, presenting by pairs of words without common morphemes, and the
composition of a seme includes identifying and differentiating semes, the ratio of which determines the type of semantic opposition.

The larger the paradigmatic group of units of the lexical-semantic level is, the greater typology of semantic relations can be
represented by semantic oppositions formed by the units of such an entity. We came to the conclusion that full-meaning lexemes can
appear in all types of verbal oppositions: semantic, formal, formal-semantic the identical, privative and equipollent verbal opposi-
tions are represented,; within the semantic oppositions as the minimum paradigmatic groups of the general lexicon of the language.

Keywords: semantic verbal opposition; the relations of identity, privativity, equipolenty, disjunction, lexical-semantic
level of language; lexical-semantic paradigm.
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